
 يا اتراه اغفغ ليم

Holy_bible_1 

 34: 23إٔج١ً ٌٛلب 

 

ففِغغْ  يفَاأفَتفَرفَاهسُ،»:  فَ فَاافَ يفَضسٌُوسُ  ، اغغْ ٌوفَ   فَ نَّيسُمغْ  لفَيسُمغْ وفَ   فَ يفَ غْ فَ سُ ا يفَفغْ فَ سٌُ اطفَ ٛا ص١ِبَثَُٗ الْزغََػُٛا  .« فَ ُّ َـ إطِِ الْزَ َٚ

 .ػ١ٍََْٙبَ

 

 اٌشجٙخ

 ً٘ دػً َغىع ٌٍُهىد ؟ ٔظشاخ في المخطىطاخ

 ً٘ إٌٗ المحثح َغىع لاي

 َاأبي، اغفش لهُ، لأنهُ لا َذسوْ ِا َفؼٍىْ

 لذط ٌؼذج أعثاب٘زا إٌض تم إلحاِٗ ٌٕض اٌىراب الم

) الأوي ٌرذػُُ فىش لا٘ىتي تم تحشَف ٘زا إٌض لإشثاخ أْ َغىع الإٌٗ محثح أحة اٌُهىد تً ودػً لهُ الإٌٗ الأخش 

 (الأب 

ِٓ المؼشوف حغة ٔظىص اٌىراب الممذط أْ الإٌٗ َغىع ػٕذِا َذػىا ٌلإٌٗ الأب فئٔٗ َرمثً ِٕٗ و٘زا  اٌصاني 

أَها اِب، أشىشن لأٔه سمؼد لي، ولذ ػٍّد أٔه دوِا )  11/41حٕا تظشَح ِا لاٌٗ َغىع في إنجًُ َى

 . (ذغّغ لي

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=23&q=%D8%A7%D8%BA%D9%81%D8%B1+%D9%84%D9%87%D9%85+%D9%84%D8%A7%D9%86%D9%87%D9%85


ػٕذِا َذػىا َغىع ٌلإٌٗ َرمثً ِٕٗ اٌذػاء وٍَبى طٍثٗ فىُف َذػىا َغىع ٌلإٌٗ تأْ َغفش لهُ وٌىٓ الإٌٗ لا ٍَبي 

 .!!طٍثٗ وَذِش أوسشٍُُ 

تح إٌٗ المحثح وشخض َشفضها ٌىجىد دِاس وِٓ ٘زا جاء الإضطشاب في المخطىطاخ تين شخض َضُف لإشثاخ ِح

 .أوسشٍُُ 

 وعٕشٌ في ٘زا اٌثحس اٌثغُط ٘زا الإخرلاف وأْ ٘زا إٌض غائة ػٓ اٌىصير ِٓ المخطىطاخ 

 محثح َغىع المضَفح 

ُِحة ػًٍ عثًُ المصاي   حاوي اٌثؼض ذٍثُظ الحك تاٌثاطً فلا أػٍُ تذوْ بحس أَ تذوْ ضّير َمىٌىا تأْ َغىع إٌٗ 

 َضؼىا ذؼٍُماً غشَثاً ػًٍ ٘زا إٌض فُمىٌىْ (2)ػح اٌىٕغُح ٌرفغير اٌؼهذ الجذَذ المىعى

  

http://www.eld3wah.com/html/m03az/ighfir-lahom.htm#_ftn2


 



 فهً ٘زا إٌض حماً لاٌٗ َغىع ؟ 

 إٌض حغة ذشجمح اٌفأذَه 

 . (وإر الرغّىا شُاتٗ الرشػىا ػٍُها. َا أتراٖ ، اغفش لهُ ، لأنهُ لا َؼٍّىْ ِارا َفؼٍىْ: فماي َغىع)

 اِذً  غير ِىجىد في إٌض 

 وً٘ ألذَ مخطىطح ذمشَثاً ِىجىدج تين أَذَٕا اِْ  75اٌبردَح 

 

 

 المخطىطح اٌفاذُىأُح غير ِىجىد فُها إٌض 



 

 

Error 

 



 وِٓ اِتاء اٌزٌ لم َزوشوا ٘زٖ اٌظلاج

 ػّىد اٌذَٓ اٌمذَظ ويرٌظ الأعىٕذسٌ 

 153ػظاذٗ ػًٍ إنجًُ ٌىلا اٌؼظح سلُ  في

 وإٌُىُ طىسج ِٓ اٌىراب والمرشجُ



 



  

 



َشٌظ الأعىٕذسي لم َىٓ َؼشف ٘زٖ لاحظ جُذاً أْ المرشجُ وضغ إٌض تين ألىاط دلاٌح ػًٍ أْ اٌمذَظ ن

 .!! اٌظلاج 

 42 -11/41ػٍُٕا أْ ٔرزوش ػٕذِا لاي َغىع في إنجًُ َىحٕا 

 وسفغ َغىع ػُُٕٗ الى فىق ولاي اَها اِب اشىشن لأه سمؼد لي) 

 ( .وأا ػٍّد أه في وً حين ذغّغ لي

 !!ْ َغىع الإٌٗ دػً ٌلإٌٗ الأب ؟ ؟ِغ اٌؼٍُ أ( ُِلادَاً 70)فٍّارا ػضَضٌ إٌظشاني حذز خشاب أوسشٍُُ 

 : 274و٘زا ِا أوذٖ ٘اِش ذشجمح اِتاء اٌُغىػُين طفحح 

 



 وٌىٓ لذ َغأي ٔظشأُاً عؤالًا 

 وَذػٍ تأْ ٘زا إٌض ِىجىد في تؼض المخطىطاخ والمخطىطح اٌغُٕائُح ِصلًا 

 75وٌىٓ ػٍُٕا أولًا أْ ٔؤوذ ػًٍ ػذَ وجىد إٌض في المخطىطاخ الألذَ وٍ٘ اٌبردَح 

 فٍى واْ إٌض غير دخًُ وِمحُ ػًٍ الإنجًُ

 خً المخطىطاخ الألذَ والأحذز ِٓ اٌغُٕائُح ؟ ِصً مخطىطح واشٕطٓ واٌفاذُىأُح فٍّارا لم ٌَضغ دا 

 فٍى واْ إٌض أطًُ ضّٓ ِبً إنجًُ ٌىلا

 ! لمارا لم َغرشهذ تٗ أحذ آتاء اٌىُٕغح الأولي والمغٍّ تؼّىد اٌذَٓ  

 ٍِحىظح  

 إٌض ٘زا ِمغُ ٌمغّين 

 «!َ لا َذسوْ ِا َفؼٍىَْاأبي، اغفش لهُ، لأٔٗ»: ولاي َغىع: اٌمغُ الأوي 

 .والرغّىا شُاتٗ ِمرشػين ػٍُها: اٌمغُ اٌصانى 

 اٌمغُ الأوي ٘زا فمط ِىجىد في إنجًُ ٌىلا  

 اٌمغُ اٌصانى ِىجىد فى إنجًُ ِتي وِشلظ 

 وٌٕشٌ



 ولما طٍثىٖ الرغّىا شُاتٗ ِمرشػين ػٍُها:  27/35ِتي 

 ٘اولما طٍثىٖ الرغّىا شُاتٗ ِمرشػين ػٍٍ:  15/24ِشلظ 

أِا اٌظلاج المحشفح والمىجىدج في إنجًُ ٌىلا فلا ذىجذ فى أي إنجًُ أخش ولم َىرثها اٌىُراب لأنها محشفح ولم َمىلها 

 !!   َغىع 

 ويجة ػٍُٕا أْ ٔؼشف أْ إٌض ِاداَ ِىجىد فى تؼض المخطىطاخ الحذَصح وغير ِىجىد في اٌمذيمح 

ج إٌض أو لا وتذوْ بحس وتذوْ محافظح ػًٍ ِا َٕغخٗ َمىَ فُىىْ لذ تم إضافرٗ وإٌاعخ َىىْ ِرشدد في إضاف

 . تىضغ إٌض في المخطىطاخ الحذَصح و٘ىزا 

--*-*-*-*-* 

 واٌثحس ِاصاي ِغرّش ؤٕرظش سد أحذ إٌظاسي ِٓ المذافؼين ػٓ اٌثاطً اٌىاضح 

 اٌثحس ٘زا ِا وً الأبحاز اٌتي ذٕشش تئسمٍ ٍِه ٌىً ِغٍُ وٌُغد إحرماساً لأحذ 

اٌشجٙخ  ٍِشص  

 ي اا او ىظا ال ضص اقذم  ي الكراب 

 لرضعيم  كغ  ىٌذي تا و الو  ذة 

 ال ضيش كيغلش ًض يا تين قٌصين كضليل  ضا ريا

ذ  يق ال ٌصٌعو الكنضيح ذ  يق غغية   

 ذ  يق ذغج ح ا تاء اليضٌعيين 

 عضم ًجٌصه  ي تاقي ا  اجيل



م 70ل اطا عغم شفاعح ال ضيخ ذم سغاب اًعش يم صنح   

 الغص

 

 ٚاطوغ اٌزغاجُ اٌزٟ طوغد ٘ظا اٌؼضص ٚٔجض ِفبجئٗ 

اٌؼغث١ٗ وٍٙب طوغرٗاٌزغاجُ   

 اٌذ١بح

.ٚالزـّٛا ص١بثٗ ِمزغػ١ٓ ػ١ٍٙب« !٠بأثٟ، اغفغ ٌُٙ، لأُٔٙ لا ٠ضعْٚ ِب ٠فؼٍْٛ»: ٚلبي ٠ـٛع 34  

 اٌـبعح 

.ا ص١بثٗ ِمزغػ١ٓ ػ١ٍٙبٚالزـّٛ((. إغفغ ٌُٙ ٠ب أثٟ، لأُٔٙ لا ٠ؼغفْٛ ِب ٠ؼٍّْٛ: ))فمبي ٠ـٛع 34  

 ا١ٌـٛػ١خ

.صُ الزـّٛا ص١بثٗ ِمزغػ١ٓ ػ١ٍٙب((. ٠ب أثذ اغفغ ٌُٙ، لأُٔٙ لا ٠ؼٍّْٛ ِب ٠فؼٍْٛ : ))فمبي ٠ـٛع 34  

 اٌّشزغوخ

َْ : ))فمبيَ ٠ـَٛعُ : 23-34-ٌٛ ٍٛ َّ َْ ِب ٠ؼَ ُُ لا ٠ؼَغِفٛ َٓ ((. إغِفغِْ ٌُُٙ ٠ب أثٟ، لأٔنَّٙ مزغَػ١ ُِ َـّٛا ص١بثَُٗ  ٚالَزَ

.٘بػٍَٟ  

 اٌجٌٛـ١خ

ٍْٛ! ٠ب أثَزبْٖ : "د١ٕئظٍ لبيَ ٠ـَٛع: 23-34-ٌٛ َّ َْ ِب ٠ؼَْ ُ لا ٠ضَْعٚ َـّٛا ص١بثَُٗ ". إغِفغِْ ٌَُٙ، فئِٔنَّٙ نَُّ لَ ص

.ٚالْزغَػٛا ػ١ٍََٙب  

 اٌىبص١ٌٛى١خ



َْ ِب ٠فَؼٍَْٛ : ))فمبيَ ٠ـٛع: 23-34-ٌٛ ُُ لا ٠ؼٍََّٛ نَُّ الزؾَ((. ٠ب أثَذَِ اغفغِْ ٌَُٙ، لِأَٔنَّٙ َٓ صُ مزغَِػ١ ُِ ِٛا ص١ِبثَٗ 

.ػ١ٍَٙب  

 

 فًٙ وً اٌّزغج١ّٓ اسطؤٚا

 

٠خ وٍٙبػٚا٠عب اٌزغاجُ الأجٍٟ  

 

. Luk 23:34 

 

(ASV)  And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what 

they do. And parting his garments among them, they cast lots.  

 

(BBE)  And Jesus said, Father, let them have forgiveness, for they have 

no knowledge of what they are doing. And they made division of his 

clothing among them by the decision of chance.  

 

(Bishops)  Then said Iesus, Father forgeue the, for they wote not what 

they do. And they parted his rayment, & cast lottes.  

 

(Darby)  And Jesus said, Father, forgive them, for they know not what 

they do. And, parting out his garments, they cast lots.  

 

(DRB)  And Jesus said: Father, forgive them, for they know not what 

they do. But they, dividing his garments, cast lots.  

 



(EMTV)  Then Jesus said, "Father, forgive them, for they know not 

what they do." And dividing His garments, they cast lots.  

 

(ESV)  And Jesus said, "Father, forgive them, for they know not what 

they do." And they cast lots to divide his garments.  

 

 (Geneva)  Then sayd Iesus, Father, forgiue them: for they know not 

what they doe; they parted his raiment, and cast lottes.  

 

 (GNB)  Jesus said, "Forgive them, Father! They don't know what they 

are doing." They divided his clothes among themselves by throwing 

dice.  

 

(GW)  Then Jesus said, "Father, forgive them. They don't know what 

they're doing." Meanwhile, the soldiers divided his clothes among 

themselves by throwing dice.  

 

(HNT)  ם ויחלקו בגדיו להם ויאמר ישוע אבי סלח להם כי אינם ידעים מה הם עשי

  ויפילו גורל׃

 

(ISV)  Jesus kept saying, "Father, forgive them, for they don't know 

what they're doing." Then they divided his clothes among them by 

throwing dice.  

 

(KJV)  Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what 

they do. And they parted his raiment, and cast lots.  

 



 (KJV-1611)  Then said Iesus, Father, forgiue them, for they know not 

what they doe: And they parted his raiment, and cast lots.  

 

(KJVA)  Then said Jesus, Father, forgive them; for they know not what 

they do. And they parted his raiment, and cast lots.  

 

(LITV)  And Jesus said, Father, forgive them, for they do not know 

what they are doing. And dividing His garments, they cast a lot. Psa. 

22:18  

 

(MKJV)  And Jesus said, Father, forgive them, for they do not know 

what they do. And parting His clothing, they cast lots.  

 

(Murdock)  And Jesus said: Father, forgive them; for they know not 

what they do. And they divided his garments, casting a lot upon them.  

 

(RV)  And Jesus said, Father, forgive them; for they know not what 

they do. And parting his garments among them, they cast lots.  

 

 

(Webster)  Then said Jesus, Father, forgive them: for they know not 

what they do. And they parted his raiment, and cast lots.  

 

(WNT)  Jesus prayed, "Father, forgive them, for they know not what 

they are doing." And they divided His garments among them, drawing 

lots for them;  

 



(YLT)  And Jesus said, `Father, forgive them, for they have not known 

what they do;' and parting his garments they cast a lot.  

... 

 

ٔـ١ٗ ٚالاٌّب١ٔخٚا٠عب اٌزغاجُ اٌفغ  

 

Luc 23:34 French: Martin (1744) 

................................................................................  

Mais Jésus disait : Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. Ils 

firent ensuite le partage de ses vêtements, et ils les jetèrent au sort. 

................................................................................  

Luc 23:34 French: Ostervald (1744) 

................................................................................  

Mais Jésus disait: Père, pardonne-leur, car ils ne savent ce qu'ils font. Puis se 

partageant ses vêtements, ils les tirèrent au sort. 

................................................................................  

Lukas 23:34 German: Luther (1545) 

................................................................................  

Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen; denn sie wissen nicht was sie tun. 

Und sie teileten seine Kleider und warfen das Los darum. 

................................................................................  

Lukas 23:34 German: Elberfelder (1871) 

................................................................................  

Jesus aber sprach: Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun! 

Sie aber verteilten seine Kleider und warfen das Los darüber. 

http://mar.saintebible.com/luke/23.htm
http://ost.saintebible.com/luke/23.htm
http://l45.bibeltext.com/luke/23.htm
http://e71.bibeltext.com/luke/23.htm


 

 ٚوً ا١ٌٛٔبٟٔ

 

 (GNT)  ὁ δὲ ᾿Ιεζοῦς ἔλεγε· πάηερ, ἄθες αὐηοῖς· οὐ γὰρ οἴδαζι ηί 

ποιοῦζι. διαμεριδόμενοι δὲ ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ ἔβαλον κλήρον.  

 

o de iēsous elegen pater aphes autois ou gar oidasin ti poiousin 

diamerizomenoi de ta imatia autou ebalon klēron 

 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: WH / NA27 / UBS4  

................................................................................  

ὁ δὲ Ἰεζοῦς ἔλεγεν· πάηερ, ἄθες αὐηοῖς, οὐ γὰρ οἴδαζιν ηί ποιοῦζιν. 

διαμεριδόμενοι δὲ ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ ἔβαλον κλήρον / κλήροσς. 

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with Diacritics 

................................................................................  

ὁ δὲ Ἰεζοῦς ἔλεγεν· πάηερ, ἄθες αὐηοῖς, οὐ γὰρ οἴδαζιν ηί ποιοῦζιν. 

διαμεριδόμενοι δὲ ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ ἔβαλον κλήροσς. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ὁ δὲ Ἰεζοῦς ἔλεγε· Πάηερ, ἄθες αὐηοῖς· οὐ γὰρ οἴδαζι ηί ποιοῦζι. 

διαμεριδόμενοι δὲ ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ ἔβαλον κλῆρον. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

http://whnac.biblos.com/luke/23.htm
http://t8.biblos.com/luke/23.htm
http://goc.biblos.com/luke/23.htm
http://tr.biblos.com/luke/23.htm
http://tr.biblos.com/luke/23.htm


................................................................................  

ὁ δὲ Ἰεζοῦς ἔλεγεν Πάηερ ἄθες αὐηοῖς οὐ γὰρ οἴδαζιν ηί ποιοῦζιν 

διαμεριδόμενοι δὲ ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ ἔβαλον κλῆρον 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................  

[[ὁ δὲ Ἰεζοῦς ἔλεγεν· πάηερ, ἄθες αὐηοῖς, οὐ γὰρ οἴδαζιν ηί ποιοῦζιν]]. 

διαμεριδόμενοι δὲ ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ ἔβαλον κλήρον. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

ο δε ιεζοσς ελεγεν παηερ αθες ασηοις οσ γαρ οιδαζιν ηι ποιοσζιν 

διαμεριδομενοι δε ηα ιμαηια ασηοσ εβαλον κλεροσς 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

ο δε ιεζοσς ελεγεν παηερ αθες ασηοις οσ γαρ οιδαζιν ηι ποιοσζιν 

διαμεριδομενοι δε ηα ιμαηια ασηοσ εβαλον κλερον 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

ο δε ιεζοσς ελεγεν παηερ αθες ασηοις οσ γαρ οιδαζιν ηι ποιοσζιν 

διαμεριδομενοι δε ηα ιμαηια ασηοσ εβαλον κλερον  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

ο δε ιεζοσς ελεγεν παηερ αθες ασηοις οσ γαρ οιδαζιν ηι ποιοσζιν 

http://whdc.biblos.com/luke/23.htm
http://t8.biblos.com/luke/23.htm
http://bz00.biblos.com/luke/23.htm
http://tr50.biblos.com/luke/23.htm
http://tr94.biblos.com/luke/23.htm


διαμεριδομενοι δε ηα ιμαηια ασηοσ εβαλον κλερον 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

[[ο δε ιεζοσς ελεγεν παηερ αθες ασηοις οσ γαρ οιδαζιν ηι ποιοσζιν]] 

διαμεριδομενοι δε ηα ιμαηια ασηοσ εβαλον κλερον 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 23:34 Greek NT: Westcott/Hort, UBS4 variants 

................................................................................  

[[ο δε ιεζοσς ελεγεν παηερ αθες ασηοις οσ γαρ οιδαζιν ηι ποιοσζιν]] 

διαμεριδομενοι δε ηα ιμαηια ασηοσ εβαλον {VAR1: κλερον } {VAR2: 

κλεροσς } 

................................................................................  

 

 اٌّشطٛغبد 

 

 

 

 

ػٍٟ ػضَ ٚجٛص إٌص  الاصٌٗ اٌزشى١ى١خ  

 أٗ غ١غ ِٛجٛص فٟ ِشطٛغ 

P75 
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(  وً٘ ألذَ مخطىطح ذمشَثاً ِىجىدج تين أَذَٕا اِْ 75اٌبردَح )أٙب الضَ ِشطٛغٗ  ٠ًٚق

 66 ثؼط ِشطٛغبد اٌزغجّبد اٌّشزٍفٗ ٚا٠عب َ ِٕٙب ِض٠ًٛجض ِشطٛغبد الضلاْ  سطأ طاٖٚ

 ٚغ١غ٘ب 

 ٚاٌفبر١ىب١ٔخ

 ِٚشطٛغ ٚاشٕطْٛ 

 

 

 ٚثظوغ صلاس ِشطٛغبد فمػ ً٘ ٘ظا ٠ضجذ اْ إٌص غ١غ اصٍٟ ؟

 

 ٚاثضا اطوغ اؿّبء اٌّشطٛغبد اٌزٟ طوغد اٌؼضص وبًِ 

 

ائ١خ ِٛجٛص فٟ اٌـ١ٕبئ١خ اٌزٟ رؼٛص ٌٍمغْ اٌغاثغ وبًِ ٚ٘ظٖ صٛعح اٌـ١ٓ  

 



 



 ٚاٌؼضص ِىجغ

 

 

 

 

 ٚرغجّزٙب 

 

34 But Jesus said: Father, forgive them; for they know not what they do. And dividing his clothing 

among them, they cast lots.  

 

 

 ٚالاؿىٕضع٠خ اٌزٟ رؼٛص ٌجضا٠بد اٌمغْ اٌشبِؾ ا١ٌّلاصٞ

 

 ٚصٛعرٙب



 

 



 ٚاٌؼضص ِىجغ 

 

 

 

ث١ؼا غٛغرٚاٌُ  

 اٌزٟ رؼٛص ٌٍمغْ اٌشبِؾ

 

 

 

 ٚا٠عب ِٛجٛص فٟ الافغا١ّ٠ٗ اٌزٟ رؼٛص ٌٍمغْ اٌشبِؾ 

 ِٚجّٛػخ ِشطٛغبد وض١غٖ ِضً 

 يٌ ا ي 

  F G H K L N X Δ Π Ψ  

 ًايضا



0117 0250  

 ً ج ٌعح  شطٌطاخ كثيغه يط ق ع ييا 

F1 as 1, 118, 131, 209  and  f13 as , 13, 69, 124, 174, 230, 346, 546, 788, 

826, 828, 983, 1689, 1709, known as ferrar group 

 ً شطٌطاخ الشظ الصغيغ 

28 33 157 180 205 565 597
c
 700 828 892 1006 1009 1010 1071 1079 1195 

1216 1230 1253 1242 1243 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 

2148 2174 

الري ىي تاللاف كضدً ج ٌعح  شطٌطاخ ال اجٌعيري ذي  

 Byz  

Lect 

 ً شطٌطاخ الرغج و اللاذيني ال ضي و الري ذ ٌص الي تضاياخ ال غو الثا ي 

 ً شطٌطاذيا

 it
aur

 it
b
 it

c
 it

e
 it

f
 it

ff2
 it

l
 it

r1
  

 ًايضا ذغج ح ال ضيش جيغًم اللاذيني الري ذ ٌص ل  غو الغاتع

vg  

 ً صيا 

(Vulgate)  Iesus autem dicebat Pater dimitte illis non enim sciunt quid 

faciunt dividentes vero vestimenta eius miserunt sortes  

 

 ًذغج ريا



 

34 And Jesus said: Father, forgive 

them, for they know not what 

they do. But they, dividing his 

garments, cast lots. 

Iesus autem dicebat Pater dimitte 

illis non enim sciunt quid faciunt 

dividentes vero vestimenta eius 

miserunt sortes 

 

Latin: Biblia Sacra Vulgata 

................................................................................  

Iesus autem dicebat Pater dimitte illis non enim sciunt quid faciunt 

dividentes vero vestimenta eius miserunt sortes 

 

 ً الضغيا يح

 ً شطٌطو ىا ح جضا ًىي ا شٌعيح 

  يلاصيح 165الري ذ ٌص ذذضيضا الي 

 ًصٌعذيا 

http://vul.scripturetext.com/luke/23.htm


 



 

 ًذغج ريا 

 لجٌو ًيض ي

 

23:34 BUT Jeshu himself said, Father, forgive them; for they know 

not what they do. And they divided his garments, and cast for them 

lots. 

 

لغاتع ًالشا ش  ثل ال غو ا تاقي الرغج اخ  نًايضا   

(syr
c
) syr

p
 (syr

h
) syr

pal
  

ال غو الغاتع  ً نيم الثشيرا  

 ً صيا 

Luke 23:34 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

 ܢܚܬܘܗܝ ܘܦܠܓܘ ܥܒܕܝܢ ܡܢܐ ܝܕܥܝܢ ܓܝܪ ܠܐ ܠܗܘܢ ܫܒܘܩ ܐܒܐ ܗܘܐ ܐܡܪ ܝܬܘܥ ܕܝܢ ܗܘ

܀ ܦܤܐ ܥܠܝܗܘܢ ܘܐܪܡܝܘ  

 وتحتوي ايضا علي العدد كامل

الرغج و ال ثطي  ن ال غو الغاتعًايضا   

cop
bo(pt)

 

 ًا ع نيح

arm  

http://pes.scripturetext.com/luke/23.htm


 ًا ثيٌتيح

eth  

 ًالجٌاعجينيح

geo  

 ًالضلا ينيح

slav 

.  

 

فًٙ وً طا اٌؼضص ِٛجٛص فٟ وً اٌزغجّبد ثىً اٌٍغبد إٌص١ٗ ٚاٌزفـ١غ٠خ ٚإٌمض٠خ ٚاٌّضلمٗ فٗ

ِٚٛجٛص فٟ وض١غ جضا  اٌّزغج١ّٓ ٚاٌؼٍّبء اٌظ٠ٓ شبعوٛا فٟ ٘ظٖ اٌزغاجُ ثضْٚ اؿزضٕبء وٍُٙ اسطؤا ؟

صٞ ِٚب ثؼضٖ ِٓ اٌّشطٛغبد ا١ٌٛٔبٟٔ ٚاٌزغجّبد اٌمض٠ّخ اٌزٟ رؼٛص اٌجٟ اٚائً اٌمغْ اٌضبٟٔ ا١ٌّلا

 فًٙ ثؼض طٌه ٠ٛجض ِضػٟ أٗ ِعبف 

 ٌٍٚزبو١ض ا٠عب اطوغ شٙٛص ػ١بْ ػٍٟ اصبٌخ اٌؼضص ِٓ اٌمغْٚ الاٌٟٚ ٚ٘ٛ 

 

 الٛاي الاثبء

 

45صفذخ  اٌجبة اٌغاثغاٌزلا١ِظ الاصٕٟ ػشغ ِٛجٛص فٟ اٌضؿم١ٌٛٗ لالٛاي   

When thou seest the offender, with severity command him to be cast out; 

and as he is going out, let the deacons also treat him with severity, and then 

let them go and seek for him, and detain him out of the Church; and when 

they come in, let them entreat thee for him. For our Saviour Himself 



entreated His Father for those who had sinned, as it is written in the Gospel: 

“Father, forgive them; for they know not what they do.”  

ٚفٝ , صُ أِغ ثبسغاجٗ , ل١ٍلاً ( 8)ٚأ٠عبً أٔزُ أ٠ٙب اٌىٕٙخ اٌظ٠ٓ رؼضْٚ اؿّٝ إطا عأ٠ذ ِٓ أسطأ فضاعٖ 

. صُ ٠ضسٍْٛ ٠ٚـأٌٛٔه لأجٍٗ , ( 9)٠ٚضاعٚٔٗ  اسغاجٗ صع اٌشّبِـخ ٠ٍذمٛٔٗ ٠ّٚـىٛٔٗ سبعط اٌى١ٕـخ

ٌُٙ لأُٔٙ  ٠ب أثزبٖ أغفغ:)) وّب ٘ٛ ِىزٛة فٝ الأج١ً , فئْ اٌّشٍص وبْ ٠ـأي أثبٖ لأجً ِٓ أسطأ 

  (10(( )لا ٠ؼٍّْٛ ِب ٠فؼٍْٛ

 

 125فٟ اٌضؿم١ٌٛخ صفذخ ٚاٌجبة اٌضبِٓ ػشغ 

He then presently granted him the forgiveness of his former sins, and 

brought him into paradise to enjoy the mystical good things; who also cried 

out about the ninth hour, and said to His Father: “My God! my God! why 

hast Thou forsaken me?”
30843084

     Matt. xxvii. 46   And a little afterward, 

when He had cried with a loud voice, “Father, forgive them, for they know 

not what they do,”
3085

 

ٚصبع إٌٛع أ٠عبً . ِٓ اٌـبصؿخ إٌٝ اٌزبؿؼخ , ٚثؼض ٘ظا وبٔذ ظٍّخ ػٍٝ الأعض صلاس ؿبػبد 

ٚفٝ ٚلذ اٌـبػخ ( . 22" )٠ٚىْٛ ٔٛع ٚلذ ا١ًٌٍ, ِب ٘ٛ ٔٙبع ٚلا ١ًٌ :" ػش١خ وّب ٘ٛ ِىزٛة ثأٔٗ 

ٚثؼض ل١ًٍ صغر ثصٛد ػظ١ُ ٚلبي  ( .23" )اٌٙٝ اٌٙٝ ٌّبطا رغوزٕٝ " اٌزبؿؼخ صبح لبئلاً ٌلآة 

" ٠ب أثٝ فٝ ٠ضن أظغ عٚدٝ : " صُ لبي أ٠عبً ". لأُٔٙ لا ٠ضعْٚ ِبطا ٠صٕؼْٛ  أغفغ ٠ٌُٙبأثزبٖ :" 

( . 25)ففٝ اٌذبي أؿٍُ اٌغٚح ٚلجغ فٝ ِمجغح جض٠ضح ( . 24)

 فًٙ ٠ٛجض ِٓ ٠ىظة اصبٌخ اٌؼضص ؟

 

http://copticlibrary.110mb.com/download/didascalia/didascalia.pdf 
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 ٚا٠عب 

(َ  108  –35) اٌمض٠ؾ اغٕبغ١ٛؽ   

And let us imitate the Lord, “who, when He was reviled, reviled not again;” 

when He was crucified, He answered not; “when He suffered, He threatened 

not;” but prayed for His enemies, “Father, forgive them; they know not what 

they do.”
566566

    Luke xxiii. 34.  

Volume 1 

ًذغج رو 

v لبثٍٛا غعجُٙ ثبٌٛصاػخ، ٚػجغفزُٙ . اؿّذٛا ٌُٙ أْ ٠زضمفٛا ثأػّبٌىُ أْ ٌُ ٠ىٓ ٕ٘بن غغ٠ك آسغ

ٌٕضجذ ثبٌٍطف اٌذم١مٟ إٕٔب إسٛرُٙ، ٌٕٚزّضً ثبٌغة اٌظٞ ادزًّ  ...ثبٌزٛاظغ، ٚرجض٠فُٙ ثصٍٛارىُ

٘بٔخ ٚالادزمبع دزٝ لا ٠ىْٛ ٌٍش١طبْ ِىبْ فٟ لٍٛثىُ ٠ٕجذ ف١ٗ اٌظٍُ فززجبعْٚ فٟ ادزّبي اٌظٍُ ٚالإ

. ػشجٗ

 

(َ  202اٌّز١ٕخ ) اٌمض٠ؾ اع١ٕ٠ؤؽ   

and they shall attain to glory, then all shall be confounded by Christ, who 

have cast a slur upon their martyrdom. And from this fact, that He exclaimed 

upon the cross, “Father, forgive them, for they know not what they 

do,”
36563656

    Luke xxiii. 34.  

volume 1 

ًذغج رو 

، اغْفغِْ  ٠بَأثَزَبَُٖ،»ػٍٟ ػٛص اٌص١ٍت صغر  ٚ٘ٛ ُْ ٌَُٙ  ُْ ُ نَّٙ َْ  لأَٔ ٛ ُّ َْ  لاَ ٠ؼٍََْ بطَا ٠فَْؼٍَُٛ ٚاٌّؼبٔبٖ اٌىض١غٖ . «َِ

 . فٙٛ فٟ ٚؿػ ِؼبٔبرٗ ٠جغا اٌظ٠ٓ ػبٍِٖٛ ثؼٕف. ٚاٌصجغ ٚصلاح اٌّـ١خ لض اظٙغد 
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 اٌمض٠ؾ اعس١لاٚؽ ِٓ اثبء اٌمغْ اٌضبٌش 

There, Moses prayed that Pharaoh and his people might be spared the 

plagues; and here, our Lord Jesus prayed that the Pharisees might be 

pardoned, when He said, “Father, forgive them, for they know not what they 

do.”
19831983

    Luke xxiii. 34.  

Volume 6 

 

(َ  160) وزبة اٌض٠برـغْٚ ٌٍؼلاِٗ ر١زبْ   

And Jesus said, My Father, forgive them; for they know not what they do.  

Volume 9 

 

( 430  –354)  اٌمض٠ؾ اغـط١ٕٛؽ  

and yet He had come prepared not only to be smitten on the face, but even to 

be slain upon the cross for those at whose hands He suffered crucifixion, and 

for whom, when hanging on the cross, He prayed, “Father, forgive them, 

they know not what they do!”
25522552

    Luke xxiii. 34.  

 

( 407 -347) اٌمض٠ؾ ٠ٛدٕب ط٘جٟ اٌفُ   

He commanded men to pray for their enemies: this also again He teaches by 

means of His acts: for when He had ascended the cross He said “Father 

forgive them for they know not what they do.”
689689

    Luke xxiii. 34.  
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Grudge not then, O man. We are the servants of the crucified one who said 

“Forgive them for they know not what they do.”
809809

    Luke xxiii. 34.  

 

when the Lord of the universe, having come as He did on earth, and having 

been made a servant for us, and crucified by those who had experienced His 

kindness, besought the Father on behalf of His crucifiers, saying, “Forgive 

them, for they know not what they do?”
18661866

    Luke xxiii. 34.  

 

 

اٌمض٠ؾ ٠ٛؿبث١ٛؽ  

Lord God our Father, forgive them, for they know not what they 

do.‟
508508

    Luke xxiii. 34.  

 

اٌمض٠ؾ ص١ؤطٚعؽ 

Thus he imitated his own Lord, who of them that crucified Him said 

“Father forgive them for they know not what they do.”
825825

    Luke xxiii. 34 

 

 

 

اٌمض٠ؾ ج١غَٚ  

After the buffeting, the cross, the scourge, the blasphemies, at the very last 

He prayed for His crucifiers, saying, “Father, forgive them, for they know 

not what they do.”
12271227

    Luke xxiii. 34.  

 

ٚا٠عب 
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  S. Luke xxiii. 34. “Father, forgive them, for they know not what they 

do.” 

 

 

 

  ًغيغه الكثيغ جضا  ن اقرثاصاخ اقٌاا ا تاء 

 

ٚي اٌمض٠ؾ و١غ٠ٍٛؽ الاؿىٕضعٞدبٚي ثؼعُٙ الاؿزشٙبص ثكعغُ ٘ظا اٌىُ ِٓ الٛاي الاثبء ٚ  

 746صفذخ  153ػظٗ 

فبصػٛا أٗ ٠ؼزغف ثبظبفزٗ ٚ٘ظا غ١غ صذ١خلاْ اٌمض٠ؾ ٚظغ اٌؼضص ث١ٓ لٛؿ١ٓ اصٕبء شغدٗ   

 ًٚ٘ ٚظؼٗ اٌؼضص ث١ٓ لٛؿ١ٓ ٚشغح ِذجخ الله ٠ضي أٗ غ١غ اصٍٟ اَ أٗ ٠ؤِٓ ثٗ ٚثمٛح ؟

ٌزذض٠ض ولاَ عة اٌّجض ٌٚىٓ رغجّخ  جُ ٘ٛ اٌظٞ ٚظغ الٛاؽٚاٌظٞ ٌُ ٠ؼغفٗ اٌّشىه اْ اٌّزغ

 ولاِٗ لض٠ّب ٔصٙب 

what need of the words „Father, if it be possible, let this cup pass away‟?  

No:  this must not be understood of Himself; it must be understood of those 

who were on the point of sinning against Him, to prevent them from sinning; 

when crucified in their behalf He said, „Father, forgive them, for they know 

not what they do.‟
387387

    Luke xxiii. 34.  

volume 8 

 ٚ٘ظا ولاَ وً ِٓ ف١ٍت اؿىبف ٚا٠عب ٕ٘غٞ ٚاؿٟ 

 ِٚب٠ؤوض ولاِٟ ثم١خ ولاَ اٌمض٠ؾ ثبؿ١ٍ١ٛؽ اٌظٞ ٠شغح ولاَ عة اٌّجض 
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 اقٌاا ا تاء

 

 ٠ٚمٛي اٌؼبٌُ ثغٚؽ ١ِزؼ٠جغ ػٓ ؿجت اٌذظف 

The absence of these words from such early and diverse witnesses can 

scarcely be explained as a deliberate excision by copyists who, considering 

the fall of Jerusalem to be proof that God had not forgiven the Jews, could 

not allow it to appear that the prayer of Jesus had remained unanswered. At 

the same time, the logion, though probably not a part of the original Gospel 

of Luke, bears self-evident tokens of its dominical origin, and was retained, 

within double square brackets, in its traditional place where it had been 

incorporated by unknown copyists relatively early in the transmission of the 

Third Gospel. 

 ٚرغجّزٗ 

غ١بة ٘ظٖ اٌىٍّبد ِٓ اٌشٛا٘ض الاٌٟٚ ٚ اٌّزعبعثٗ ِّىٓ ٠فـغ ثصؼٛثٗ ثبٔٗ دؼف ثٛاؿطخ ٔـبر 

اٌظ٠ٓ اػزجغٚا ا١ٙٔبع اٚعش١ٍُ ص١ًٌ ػٍٟ ػضَ ِغفغح الله ١ٌٍٙٛص ِٕٚؼٛا اْ رظٙغ صلاح اٌّـ١خ ثضْٚ 

ا أٗ لض ٠ىْٛ ١ٌؾ جؼء ِٓ أج١ً ٌٛلب الاصٍٟ ٌٙظا اٌـجت د١ش أٗ ٚفٟ ٔفؾ اٌٛلذ ظٕٛ. اؿزجبثٗ 

. ؿجت صاسٍٟ ٚجٛص ٘ظا اٌؼضص صاسً لٛؿ١ٓ ٚ٘ظ٠ٓ اٌمٛؿ١ٓ ٚظؼٛا ثٛاؿطخ ٔبؿز غ١غ ِؼغٚف  

 

 ٚا٠عب ٠مٛي اٌؼبٌُ ف١ٍت وبِفٛعد 

ٌىٓ ٚ. لا٠ّىٓ رفـ١غٖ ػٍٟ أٗ سطأ ٍٔـز  75دؼف ٘ظا اٌؼضص ِٓ اٌّشطٛغبد لض٠ُ ِضً اٌّشطٛغ 

. ادزّب١ٌخ اٌذؼف ِـزذ١ٍٗ ( 1882)ِزٟ اػ٠ٍذ ٘ظٖ اٌىٍّبد ؟ رؼزجغ اٌزغجّٗ ٚؿزىٛد ٘ٛعد 

اوضغُ٘ الٕبػب ٘ٛ اْ , فىغ فٟ وظا ؿجت ٌّبطا إٌـبر دظفٛا ٘ظٖ اٌىٍّبد ( 1978)ٌٚىٓ ِغشبي 



٘ٛص اٌجّبػبد اٌّعبصح ١ٌٍٙٛص ٌٚظٌه ٌُ ٠غ٠ضٚا ػضص ِىزٛة ف١ٗ اْ ٠ـٛع غفغ ٌٍٟإٌـبر ربصغٚا ة

. اٌظ٠ٓ لزٍٖٛ   

 

 ُْ  ٚا٠عب ع٠زشبعص ٌٚـٛ

COMMENTS: The words that are omitted are enclosed by double brackets 

in the UBS text, which means that the UBS Textual Committee felt that they 

were not originally written by Luke. The fact that they are quoted by second 

century writers such as Justin Martyr and Irenaeus and are found in the 

second century Diatessaron, an early harmony of the four gospels by Tatian, 

is proof that they are quite old. But unless one says that they were omitted 

by copyists who thought that the destruction of Jerusalem meant that Jesus' 

prayer was unanswered, the fact that they are missing from several early 

manuscripts of different types of ancient text would seem to indicate that 

they were not originally present. However, their age indicates that they may 

be regarded as true scripture which has come to find its place here in the 

canon. 

 

 ٚلض رٕجأ اٌؼٙض اٌمض٠ُ ػٓ ِٛلف اٌـ١ض اٌّـ١خ ِٓ صبٌج١ٗ 

 رٕجؤ ٚاظخ 

 11: 53ؿفغ إشؼ١بء 

 
ٌْجبَعرُّ  ػَجْضِٞ ا َٚ ٠شَْجغَُ،  َٚ ِٗ ٠غََٜ  ِـ ْٓ رؼََتِ ٔفَْ ِِ  ِٗ ؼْغِفزَِ َّ عُ  ثِ َٛ  ٠جُغَرِّ ُ٘ ُْ ُٙ ُِ آصبَ َٚ  ، َٓ ٍُٙبَ وَض١ِغ٠ِ ِّ  ٠ذَْ

 

 12: 53ؿفغ إشؼ١بء 
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بءِ  َّ ٌْؼُظَ غَ ا َِ َٚ اءِ  َٓ الأػَِؼنَّ ُُ ٌَُٗ ث١َْ ِـ َٟ  ٌظٌِهَِ ألَْ أدُْصِ َٚ  ُٗ َـ دِ ٔفَْ ْٛ َّ ٍْ ُ ؿَىَتَ ٌِ ًِ أَٔنَّٗ ْٓ أجَْ ِِ خً،  َّ ُُ غ١َِٕ ِـ  ٠مَْ

خٍ،  َّ غَ أصََ َِ َٓ ًَ سَط١ِنَّخَ وَض١ِغ٠ِ َّ َٛ دَ ُ٘ ففَعفَ  َٚ شفَ ظغْ فِثفِينفَ  فِي ااغْ  فًَ   سُ

ٚرٛظخ إٌجٖٛ اْ عة اٌّجض ؿ١شفغ فٟ اٌّظٔج١ٓ ٚلذ دٍّٗ ٌٍشط١ٗ اٞ ٚلذ اٌص١ٍت ٚ٘ظا ِب فؼٍٗ 

 عة اٌّجض ػٍٟ اٌص١ٍت 

 

 ٔجٛح ػبِٗ ػٓ ِغفغرٗ لاؿغائ١ً 

 18: 7ؿفغ ١ِشب 

 

ضٍْهَُ  ِِ َٛ إٌِٗهٌ  ُ٘ ْٓ ِٗ  غَبفغِهٌ  َِ ١غَاصِ ِِ ْٔتِ ٌجِم١َِنَّخِ  ِٓ اٌظنَّ صَبفخِهٌ ػَ َٚ  َُ غرُّ  لاَ ٠ذَْفعَُ إٌَِٝ! الِإصْ َـ ُ٠ ُ الأثَضَِ غَعَجَُٗ، فئَِٔنَّٗ

أْفخَِ   .ثبٌِغنَّ

 

 

اٌص١ٍت ٌُٚٙ ِؼبٟٔ ػ١ّمٗ جضا ٘ظٖ اٌؼجبعٖ ٟ٘ الاٌٟٚ ِٓ ؿجغ ػجبعاد لبٌٙب اٌـ١ض اٌّـ١خ ػٍٟ ػٛص   

 

٠ٛجض اٌىض١غ ِٓ الا٠بد اٌزٟ رضي ػٍٟ اٌّذجٗ ِٓ اٌؼٙض اٌمض٠ُ ٚاٌجض٠ض ٌّٚٓ ٠مٛي ٘ظا رؼ١ٍُ جض٠ض 

 ٚاٚعص اٌم١ًٍ ِٕٙب ػٍٟ ؿج١ً اٌّضبي فمػ

 ا  ثاا

 اْ جبع ػضٚن فبغؼّٗ سجؼا ٚ اْ ػطش فبؿمٗ ِبء  21: 25

٠جبػ٠ه فبٔه رجّغ جّغا ػٍٝ عاؿٗ ٚ اٌغة  22: 25

 

  ري
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ٚ اِب أب فبلٛي ٌىُ ادجٛا اػضاءوُ ثبعوٛا لاػ١ٕىُ ادـٕٛا اٌٝ ِجغع١ىُ ٚ صٍٛا لاجً اٌظ٠ٓ  44: 5

 ٠ـ١ئْٛ ا١ٌىُ ٚ ٠طغصٚٔىُ

 لٌقا 

 ٌىٕٟ الٛي ٌىُ ا٠ٙب اٌـبِؼْٛ ادجٛا اػضاءوُ ادـٕٛا اٌٝ ِجغع١ىُ  27: 6

ثبعوٛا لاػ١ٕىُ ٚ صٍٛا لاجً اٌظ٠ٓ ٠ـ١ئْٛ ا١ٌىُ   28: 6

ِٓ ظغثه ػٍٝ سضن فبػغض ٌٗ الاسغ ا٠عب ٚ ِٓ اسظ عصاءن فلا رّٕؼٗ صٛثه ا٠عب   29: 6

ٚ وً ِٓ ؿبٌه فبػطٗ ٚ ِٓ اسظ اٌظٞ ٌه فلا رطبٌجٗ  30: 6

ثً ادجٛا اػضاءوُ ٚ ادـٕٛا ٚ الغظٛا ٚ أزُ لا رغجْٛ ش١ئب ف١ىْٛ اجغوُ ػظ١ّب ٚ رىٛٔٛا  35: 6

ٚ الاشغاعثٕٟ اٌؼٍٟ فبٔٗ ِٕؼُ ػٍٝ غ١غ اٌشبوغ٠ٓ   

 عجُ اؿزفبٔٛؽ فٟ اػّبي اٌغؿً اٌظٞ الزضٞ ثبٌـ١ض اٌّـ١خ

صُ جضب ػٍٝ عوجز١ٗ ٚ صغر ثصٛد ػظ١ُ ٠ب عة لا رمُ ٌُٙ ٘ظٖ اٌشط١خ ٚ اط لبي ٘ظا علض 60: 7  

 عً يح 

 فبْ جبع ػضٚن فبغؼّٗ ٚ اْ ػطش فبؿمٗ لأه اْ فؼٍذ ٘ظا رجّغ جّغ ٔبع ػٍٝ عاؿٗ  20: 12

 شغ ثً اغٍت اٌشغ ثبٌش١غلا ٠غٍجٕه اي 21: 12

 

ًكل ىظه ا ياخ ذؤيض او الله  ي الييٌصيح ًال ضيذيح تالذ ي و الو دنٌو ً ذة ًليش ت ركثغ ً  

ت كاع  

 

ذ  يق ال ٌصٌعو الكنضيح ل  يض الجضيض ًي ٌا ا و غغية  



 



ًاًضذد او الغب يشفع  ي ال ظ ثين  يظا كلام ليش غغية تل ىٌ الفكغ ال ضيذي  

قض يكٌو غغية ل  شككين الظين ذ ٌصًا   ظ ع ي ال رل  

 

يين كاثثاخ ل رذغيف  ًذ  يق ذغج ح ا تاء اليضٌو

 

عغم او الرغج و ًض د ال ضص ت ض الراكض  ن صذرو  

ًايضا يك ل الر  يق ًي ٌا  



ًيظكغ ال ظع  60: 7او ( اي يا اتراه اغفغ ليم ) ًىٌ يغينا اصطفا ٌس عنض  ٌذو ي رضي تيظا ال ثل 

 17: 3 فضو  ي او 

 يٌ ايضا يؤكض او الرلا يظ ص  ٌا ًايضا  فزًه ًاقرضًا تو ًكغعًه 

 

ي ٌا ل اطا لم ياذي  ي تاقي ا  اجيل  

ضا ً ذذراج ا  اجيل او ذكغع كل شئ ًا   صثذد  ضز طثق ا صل الناجيل ذك ل ت ضيا تع

لث ض ًىظا ال فيٌم ساطئ ًيضا ع ي او ال شكك  ي غف عًح ا  جيل  

 

ًاسيغا ل اطا عغم شفاعح ال ضيخ ذم سغاب اًعش يم ؟ 

ج صنو اي ذغك ليم  رغه كا يو لرٌتريم ً ضي غالثي 36اً  لم ذشغب اًعش يم  ثاشغه ًلكن ت ض 

ىظا الجيل  

ًتالف ل تضثة شفاعح ال ضيخ ا ن كثيغين تو ًقث ٌا  ي ا ي او  

 44: 2ؿفغ أػّبي اٌغؿً 

 
ينفَ  يعسُ النَّظفِ جفَ فِ ا فًَ نسٌُ ا آ فَ ا سٌُ اوفَ  كفَ كفَ فًَ ءءٍ   فَ عًا،  يغْ ىسُمغْ كسُللُّ شفَ نغْضفَ ا عفِ كعً رفَغفَ شغْ  . سُ

 

 

 4: 4ؿفغ أػّبي اٌغؿً 

 
حفَ  ينفَ صفَ فِ سٌُا الغْكفَ فِ فَ نفَ النَّظفِ ًوفَ  فِ ثفِيغسُ كفَ ا، فًَ نسٌُ اافِ  آ فَ جفَ صسُ الغرِّ ضفَ اعفَ عفَ صفَ حفِ  فًَ ضفَ فٌَ سفَ غْ  .آ فَفءٍ   فَذغْ

 

 41: 2ؿفغ أػّبي اٌغؿً 
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منَّ  فِي ا غْضفَ فًَ ضسًُا،  رفَ فَ اعغْ فًَ حءٍ،  وسُ تفِففَغفَ ا كفَلافَ فَ سٌُ ثفَلافَ   فَ فَثفِ سٌُ مفِ  فَذغْ غٌْ  . فَفغْشءٍ  آ فَففِ  ثفَحفِ طلفِكفَ الغْيفَ

 

 

 4: 4ؿفغ أػّبي اٌغؿً 

 
ا، نسٌُ حفَ آ فَ ينفَ صفَ فِ سٌُا الغْكفَ فِ فَ نفَ النَّظفِ ًوفَ  فِ ثفِيغسُ كفَ فٌَ رفَ  فًَ اافِ  فَذغْ جفَ صسُ الغرِّ ضفَ اعفَ عفَ صفَ حفِ فًَ ضفَ  .آ فَفءٍ   غْ

 

 7: 6ؿفغ أػّبي اٌغؿً 

 

يظفِ  صسُ الرنَّلافَ فِ ضفَ عفَ فًَ  ،ٌ حسُ اللهفِ ذفَنغْ سُ ا فَدغْ كفَ فِ فَ كفَ وسُ  فًَ جسُ غْ فًَ  ، شفَ فِيمفَ عسُ ضدًّعًا  فِي أسًُ اثفَغسُ جفِ نفَ يفَرفَكفَ ثفِيغرٌ  فِ يفَنفَحفِ  ًعرٌ كفَ  الغْكفَ

اوفَ  ي فَ ي سٌُوفَ اافِ  .يسُطفِ

 

ًلم يث ٌا  ي اًعش يم ًقد سغاتيا ًالضليل 

 

 4: 8ؿفغ أػّبي اٌغؿً 

 
ااسُ  ا جفَ رنَّرسٌُ ينفَ ذفَشفَ غفِينفَ  ًا فَالنَّظفِ ثفَشرِّ حفِ   سُ  .تفِالغْكفَ فِ فَ

 

 ًال جض لله صائ ا
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